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$. К 1 m а. С i r а m в 1.1 

37. On t.tmJk~n ваjа dvndr' harg1}.l~ ~vrvc~n 

Pmuk~n вt:фэ inфэc~n. $ururan ht.ttawi, kucularen; aQtn gvnen: "Il~? ekel-d~ 
bawald1ra, dolвoltonotco". Nuuiш· d~in dбlcat~ё> e~tnmi, ~ururan. $1Jгuran, ~t.IПJ.ran, 
kuct,t1~ran gorolo. TJJk-da haktнa twran. I~~an cog1wa, 1~~~( cog1we, h1щan. HJJrran, 
hargiski B1J.f1J~щin. B1д1J.~щin 1 ~owa gorowo B1J.f1;lqiran ваjе. .. 

5 I~~an dtJ.ndr{IW{l, вtJ.rчran hoktokШu. Hoktokittul1 ~f:trцran, ёruktaQ.ena oror 
udaltш, вajal. n.qaltш. Icaran вajalw;;J, toju~ dold1ran. taw1cariwatщ ваjаlва: tak-tuk, -
tak-tuk. Danaran tar вajaltiki. Oron hawalqaran 1jadutш. Iscakш, oron B1J.ddan. 
I~~an 1jawat1nt вajtэl hanuuktaldra nu:ganm.an: "Idцk amandri? 11 

- "Bikajam kojcaw('. 
taduk ~1J.!1J.ran qu1Ildulattn. I)uwatш i~~akш-nun, a~I вt.tddan. Tar вajal gQ.Idra: "ёkun 

io targacш amar~m, ~amantlki t:>:gk~cildra". $aman n.uganman han:guktaldr{Jn: "ёdцk 
эmэnctri?" t]Щ)an gijnan: пвi kojcaw". $amanma ipk~rd, jajadan. $aman jajaldran, 
jajaran, jajara,n, g~nan вajatkt: "$i uтigic эmэс~~". T~li nщ1an, qonan, g\inэn: 
"Эlatpi, вi 1niyic вQ.rt;t.c?w, mina ama~kI tikэl qulaw1". · 

C)lt)tin вэjtэl hэn:gkэci}dr;э ~amant1k1: ~on-mal фэk1pkakal nщjanman ama~ki". 
l;) $aman jajaran,. jajaran uqaj?n ваjа. Эtamt jajaqami 1J.!JIЭCildrэn, ~t.trt;t.d§n Q.Шaw1. 

Baja g\inan: "on 1~~am quw1? minui quw t.tril~!'. I;>al1ld1ran, qal11d1raп вэjэ, ~1Jлдаn. 
$aman g\iп~п: 11 ali ~1J.rtJфmdЧ ar oktokittul1". Baja фi11ld1ran qa1duw1: "on:.ka 
1~cam quw1? tlam-mat эu1w бdа". $ururan oktok1ttul1, ~aman g{inniЭ1i11. $1JrQ.ran, 
~1;1.г1;1.ran icaran tukt.wunma, tukt1wun вiqar~ш 1;1.yiski. Tukt1~nan tukt1wundula; tukt1ran~ 

20 tukt1ran ~oma gorowo. I~~an эj~Q.~kpi, ht.trcJ.akttJ.wi, tadu iw~:gkiwa gad~n ~.tJ.ПJ.tan 
Qfilaw1. 

Ш. Ким а. Ч и ромбу 

&7. Как один мужчина ходил на нижнюю землю 

Жил. один мужчина. Пошел за гнилушками сыну, мать сказала: "Куда? не 
ходи ночью~. Он не послушал мать, ушел. Шел, шел эа гнилушками далеко. 
Темнота спустилась. Дошел до болота, вошел (когда) на боло-rо, нырнул. Ныр-
нул, вниз упал. Полетел, очень долго падал мужчина. · " 

s ·Достиг земли, упал на тропу: По тропе . пошел, рассматривая следъI 
оленей, следы людей. Увидел людей, звук кованья кузнецов услышал: Так~тук! 
так•тукt Пошел :к людям. Олень ходит по кузнице. Kor да .он дошел, олень умер. 
Дошел до кузницы, люди спросили его: "Откуда пришел?" -"Я· ааqлудился", 
. потом ушел к юртам их. Когда ·он дошел до юрт,. умерла женщина. Те люди 

10 ста.11и говорить: "Какой-такой пришел, спросите у шамана 1'. Шаман спросил 
ero: "Откуда пришел?" .Он сказал: "Я э.аблудился 1'. lПамана заставили шама
нить~ Шаман начал шаманить, шаманил, шаманил, сказал мужчине: "Ты сверху 
пришел". Тогда он вспомнил: "Верно, я сверху упал, отпусти меня обратно· 
домой". 

Все 4юди стали просить шамана: "Как-н:Ибудь 6тправь его обратно". Ша:-
1r. ман шаманил, шаманил на (след) человека. Кончивши шаманить, стал отправ" 

лять, чтобы ушел (он) домой. Мужчина сказал: "Как дойду до дома? мой 
дом:. ·вверху". Подумал, подумал мужtIИна, ушел. Шаман сказал: "Вот по 
этой дорожке пойдешь". Мужчина подумал: "Как дойду до дома? без по
мощи не сделаю (пройду). Пошел по дороге, .указанной шаманом. Шел, шe.ir, 
увидел лестницу, лестница стоит вверх .. Полез по лестнице; леэ, лез очень 

20 долго. Дошел до места,. где провалился, где нырнул, там пешню взял, ·ушел 
домой 




